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(37) And regarding incense that you make for yourselves — do not make
it with this same formula. It must remain holy to you, for the Lord. (38) Any
man who makes [incense] like that one, to smell it, will be cut off from
his people. 31 (1) And the Lord spoke to Moshe, saying: (2) See! I have
called by name Betzaleil son of Uri son of Chur of the tribe of Yehudah.
(3) And I shall fill him with a Divine spirit, with wisdom, understanding
and knowledge, and with [the ability for] all craftsmanship, (4) To thereby
[be able to] weave in a skilled manner and to work with gold, silver

RASHI

37) N3N — [This word means:] “With
the [same] number of spices as it has” [i.e.,
in the same proportion as the original
Sanctuary formula] (see also Rashi on verse
32 above). It must remain holy to you,
for the Lord — [Is it “for you” or “for the
Lord?” Well, the incense is to be made for

you, i.e., for your use in the Sanctuary,
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however, says God,] You must make it exclusively for My Name (Siftei Chakhamim). (38) [Any
man who makes (incense) like that one,] to smell it — [You are prohibited to make
up the Sanctuary incense formula, with the intention to smell it — even if you did not actually
smell it.] However, you are permitted to make up the same formula privately, for the purpose
of handing it over for public use [in the Sanctuary] (Mizrachi; Midrash HaGadol and see Keritot
5a). 31 2) ['7N'?33] QW2 "NRAP — [literally, “I have called by name Betzaleil.” The meaning
here is: “I have called or designated Betzaleil] for the purpose of doing My work” (Siftei
Chakhamim). (3) 113212 — This refers to that which a person hears from others and learns;
n312N21 — This refers to that which a person understands on his own, based on things he
has learned (Sifrei Devarim 1:13); N¥T21 — This refers to [gaining knowledge through] Divine
inspiration. (4) NAWMNA NS — This refers to the skilled craft of weaving (see Rashi on verse
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and copper; (5) And to cut stones to be set, and to carve wood — indeed
to do any craft. (6) And [to work] along with him, I have hereby designated
Aholiav son of Achissamakh from the tribe of Dan; and [also] all [other] wise
of heart, and all those in whose hearts I have bestowed wisdom — and they
will make all that I have commanded you [namely]: (7) The Tent of
Appointment, the Ark of Testimony with the Lid that is upon it, and all of the
Tent's vessels, (8) And the Table with its vessels, the pure [gold] Menorah and

RASHI !
26:1 above for detailed explanation). TW9 WA () AWM Tyyn nax .NaYnm
() NWANAY —  [This term] denotes TN WIB DIDPNANK1 DI WD DD MK

craftsmanship, as in the verse (Isaiah 40:20),
“A clever artisan (0 N).” And Onkelos has
explained [this term NWIN] in various ways

[depending in which context it is used, as
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follows: The first expression in our verse,
1AR W, is explained by him to mean] a
craftsman of precious stones, called an T,
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while [the second expression,] Y¥ TN, is [explained to mean a carpenter,] called a I3l..
nROMS — [literally, “to fill,” here referring] to [the skilled craft of] setting the precious stone
into its housing and filling the entire housing, i.e., constructing the stone's housing so that it
exactly matches the dimensions of the base of the precious stone and its thickness. (6) 55 257
2% oon — [The meaning here is: Betzaleil's assistant, Aholiav, will work together with him.
But] in addition, [those two will also instruct] other wise of heart among you (831 93 251
2%), and all those in whom I have bestowed wisdom (31 *NN3) — and they will “make all
that I have commanded you” (Siftei Chakhamim). (7) ﬂ'ﬂﬁ 1R DR — [literally, “the Ark for

the Testimony,” meaning here: The Ark which was made] for the purpose of [housing] the
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all of its vessels, and the incense Altar, (9) And the burnt-offering Altar with all
of its vessels, and the Laver with its base, (10) And the laced coverings, and the
holy garments for Aharon the priest, and his sons' garments, with which to serve,

RASHI

Tablets of Testimony (Mizrachi). (8) [F173%7]
A0V — [literally, “the pure Menorah. ” But
was this the only pure vessel? Were the other
vessels mentioned in our verse impure?!
However, the Menorah is called pure here,]
because [it was made] of pure gold (see verse
25:31 above) [whereas the Ark and Table
were made of wood and covered with gold
(see verse 25:10-11 and 25:23-24 above)].
10) T TA2 DX — [ say that according
to the plain meaning of our verse here, it is
impossible that priestly garments are being
referred to here, because regarding priestly
garments, our verse [immediately continues,]
saying,
the priest, and his sons' garments, with which

“and the holy garments for Aharon

to serve.
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” Rather, these T "732 are vestments made of greenish-blue wool, purple wool and

strips of crimson wool (see verse 39:1 below) which are described in the passage of the
Jjourneys [of Israel] (see Numbers 4:8,12,13), as the verse says (Numbers 4:6), “And they will
place upon it a covering of ... [wool dyed] green[ish-blue],” and (verse 13 there), “ ... a
covering of [wool dyed] purple,” and (verse 8 there), ... a covering of strips of [wool dyed]
crimson.
from the [wool dyed] greenf[ish-blue], the [wool dyed] purple, the strips of [wool dyed]

crimson, they made W 72 for holy use,”

" And what I say here is reasonable, for Scripture states (verse 39:1 below), “And

without making any mention of linen among [the
materials that constitute the T *132]. And if it would have been referring to priestly garments,
no priestly garment contains [only] purple wool or strips of crimson wool without any linen
[while we find this in the T 132 (and see Rashi on 39:1 below)]. TN *TA2 — Some explain
this term [W] as denoting service, to minister, just as [1W IA1] is translated [by Onkelos
here], namely, XMW W22, “garments for service.” Nowhere else in Scripture is there any
term comparable [to the term TW]. But I say that it is an Aramaic term, as in the translation
of the word QY9 (see verse 27:9 above) and the translation of the word 7231 (see verse 4

there) [both terms denoting lacework or meshwork], for these [T *732] were woven with a



3w KI TISSA FOR THURSDAY NIGHT W 95 NWn 395

XURY? i1 ownb
M RM2TT ROUR N7 o
'7:: xrzﬂw’? X7m012 nop
» MK > IT2Y TATRD 7T
Som o) x MRY mYnD
072 nb bmw’ 12 Oy
PR Y T N2Y uP M
M PN MKW
MR YT 710777 1ird

TRY MR e 1027 P33 77337081 1097
722 UIR? DRl Mibp IS AmYRD
TN TIT ML > B WY ISR
ORI 222758 937 AR » ARG AW
niR ’: 'ﬁmzm ’nmw nx N ﬂ?:N'?
"IN O3 ny-r'? :::avm-r'p 02°2°31 °3°2 N1

(11) And the Anointment Oil, and the perfume incense for the Sanctuary — so
that they may make [these items,] according to all that I have commanded you.
(12) And the Lord said to Moshe, saying, (13) And you — speak to the Children
of Israel, saying: My Shabbatot, however, you must observe. For it is a sign
between Me and you, throughout your generations, to know that I am the Lord

RASHI

needle, forming [a laced material with] many
holes; lacides in Old French. (11) NILP DX
W'fl')'? 0°1207 — [meaning: And the perfume
incense] for the purpose of (?) burning up in
Sanctuary, [for the
Sanctuary is] referred to as “holy (VIp).”
13) And you — speak to the Children
of Israel [saying: My Shabbatot,
however, you must observe] — [What

smoke inside the
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connection does Shabbat have to our passage

dealing with the Sanctuary? Well, God is effectively saying to Moshe here:] And you — even
though I have charged you with commanding Israel regarding the [holy mission of the]
Sanctuary's construction, nevertheless, you must not underrate [the significance of Shabbat],
to [erroneously] supersede the [laws of] Shabbat in order to allow that work [of the Sanctuary.
Rather, Shabbat must not be desecrated, even for the construction of the Sanctuary] (see
Mekhilta beginning of Vayakheil). 1VAWN NN NX IR — Even though you may be eagerly
and hurriedly involved in the work [of constructing the Sanctuary and its vessels], do not push
away the Shabbat on account of it. [Our Rabbis teach (see Rosh HaShannah 17b) that] any
instance of the word X or 7 in Scripture comes to exclude something — [and here, Scripture
is] excluding the [laws of] Shabbat from [those things which are to be pushed aside because
of] the construction of the Sanctuary. [ The preceding Rashi excluded the overriding of the Shabbat
by communal activities of the Sanctuary's construction, while the exposition of X in this Rashi
refers to individual artisans; because their intimate involvement in the vessels' construction
may be likened to the actual Holy Service, one may have erroneously assumed to override
Shabbat (Siftei Chakhamim).] For it is a sign between Me and you — The Shabbat is
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Who sanctifies you. (14) And you must observe the Shabbat, for it is holy for
you. Its desecrators will surely be put to death, for anyone who performs creative
activity on it — that soul will be cut off from among its people. (15) For a period
of six days, creative activity may be done, but on the seventh day, it is a Shabbat
of rest, holy to the Lord. Anyone who performs creative activity on the Shabbat
day, will surely be put to death. (16) And the Children of Israel will observe the

RASHI
indeed a great sign between us that I have
chosen you, in that 1 give you as an
inheritance My day of rest for your rest. To
know — i.e,, that through this [great sign of
Shabbat,] the nations of the world [will
know] “that I am the Lord Who sanctifies
u.” (14) [Its desecrators] will surely be
put to death — if there are witnesses [to

the desecration] and [they had given the
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and the punishment in store for him, whereas
he will be] Cut off — if there had been no
warning (Mekhilta). 3 K o R refers to those
who treat the holiness of Shabbat as mundane (?1). (15) NNV NIV — [The word MV means
“rest.” The double expression here describing the Shabbat, denotes its] profound rest, not just
a transient one. 1\NAW NIV — [Another] explanation of the double expression used by
Scripture here is to tell us that all types of creative activity are prohibited on Shabbat, even
for the purpose of preparing food [which is permitted on Yom Tov]. Similar is Yom HaKippurim,
which Scripture [also] describes [using the double expression (Leviticus 23:32), 1\Nav naw
0o% X0 — i.e., all types of creative activity are prohibited. Of Yom Tov, however, Scripture
only states [a single expression of rest, namely] (23:39 there), 30 0121 1MW WX 0172
1N — i.e., all laborious creative activity is prohibited, while that needed for the preparation
of food is permitted. Holy to the Lord — [meaning that] the observance of its sanctity must
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Shabbat, to make the Shabbat an eternal covenant throughout their generations.
(17) Between Me and the Children of Israel, it is a sign forever, that the Lord
made heaven and earth in a six-day period, while on the seventh day, He stopped
and rested. (18) And He gave to Moshe, when He had finished speaking with

RASHI

be for My Name and performed because I
UBIN — [to be
understood] as it is translated [by Onkelos
here], namely: N1), “and He rested.” And
any expression of W11 [as in our verse here,]

commanded so. (@17)

are derivatives of the word W93, “soul”
denoting someone who refreshes his soul and
restores his breath when relaxing from the
efforts of his work. [But does God need rest?!
However,] He, of Whom it is written (Isaiah
40:28), “[The Lord ...] does not become tired

or weary,” and all His creation is achieved

3"w1
M1 0N WeM () Pniyna My ANy
W wny wol 1iwY KT wol Tivh O,
2 2IN2W M1 IR Mivn 1W3aTa inpwn
MITAYA PR MAKR3 1599 931 V17 K71y XD
Winwy %D KW NG "avh inyyh
TIR2 IMKDI ORI PX I3 M DX R )
DM 12U NIRPR MY DT 3 wyn
D721 NIMYT 1M2ARY ™R3 173 MY T v
TN NI DX 73R YN DTReaT
523 40522 19723 X3 0PI 12w NI T
10N7 1733 M3 MR 19 0RY oD 33
02T 1D LY PRI A7 TiNGY %I i Ky

by word — He had Scripture employ the term
“rest” about Himself, only to provide the ear with an expression which it can understand [i.e.,
He uses it in the allegorical sense and not literally]. 18) And He gave to Moshe ... — The
Torah is not [necessarily written] in chronological order. [Here too,] the episode involving
the [golden] calf [about to be described now, after the work of the Sanctuary, actually] took
place many days before the commandment to construct the Sanctuary. For it was on the
seventeenth of Tammuz that the Tablets were smashed [by Moshe (see verse 32:19 below)],
and it was on Yom HaKippurim that the Holy One, Blessed is He, was appeased regarding
Israel, and on the next day, Israel commenced bringing their donations for the Sanctuary,
which was erected on the first day of Nissan (Tanchuma 31). moo — [The word 12233,
meaning “when he had finished,” is] written here [with the letter 1] missing, namely, 1233
“like his bride.”

allusion], for the Torah was transmitted to Moshe as a gift, just like a bride [is given over] to

[which, when vocalized slightly differently, reads to mean This as an
a groom [as an acquired gift (Siftei Chakhamim). Moshe needed it as a gift,] because he was
unable to learn the entire Torah in such a small span of time as this [forty-day period that he
spent on top of Mount Sinai] (Tanchuma 18). Another explanation [as to the allusion of a bride]
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him on Mount Sinai, the two Tablets of Testimony — tablets of stone, inscribed
by the Finger of God. 32 (1) Now, when the people [thought they] saw that
Moshe had delayed in coming down from the mountain, the people assembled

RASHI

is: Just as a bride is decorated with 24
adornments, as are enumerated in the Book
of Isaiah (Chapter 3) — so, too, a Torah
scholar must have fluent knowledge of the 24
Books [of the Tanakh, namely, the 5 Books of
the Torah, the 8 of the Prophets (Nevi'im) and
the 11 Writings (Ketuvim)/ (Tanchuma [6).
[When He had finished] speaking with
him [on Mount Sinai] — /[This could not
have referred to God commanding Moshe
regarding the Sanctuary, for that came after
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the episode of the golden calf (see Rashi on

verse 18 above), the account of which is about to be introduced now. Therefore, the
“speaking” described here refers to] the statutes and judgments [transmitted to Moshe,] which
are [described] in [the Torah section entitled] B*0RWNAN 79X (Chapter 21 above and onwards).
Speaking with him — /Since our verse describes God as speaking with (\NX) Moshe, as
opposed to speaking to (¥2X) him (Siftei Chakhamim)], this teaches us that Moshe would hear
[the Torah] directly from the All-Powerful One, and they would go back and review the Laws,
the two of them together (Shemot Rabbah 41:5). e — [The word Mo, “Tablets,” is] written
[with the letter 1] missing [as if meaning “Tablet”], for they were both the same [in
dimensions] (Shemot Rabbah 41:6). (1) MW WW21 °2 — [This word WW1 is to be understood]
as it is translated [by Onkelos here], namely, meaning a delay; similar is (Judges 5:28), “why
is his chariot delayed (OW3) [in arriving?]” and (Judges 3:25), “And they waited until late
(W12).” [And why did they think that Moshe was late? This was] because when Moshe went
to ascend the mountain, he said to the people, “I shall return at the end of forty days, within
the first six hours of that [fortieth] day.” Now, they [incorrectly] assumed that that very day
of his ascent also counted as one of those [forty days]. However, [this was incorrect, since]
Moshe had said to them, “[I am going up the mountain for forty] complete [days],” i.e., each
one of those forty days must have its preceding night [since a day begins at the outset of its
preceding nightfall]. Now, the day that he ascended [Mount Sinai could not have been counted
as the first of those forty days, for] its preceding night [had already elapsed and therefore]
could not be included in the count along with its following day. For Moshe ascended on the
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against Aharon and said to him: Arise! Make us powerful entities that may go
ahead of us, for we do not know what has become of this man Moshe who led

RASHI

seventh of Sivan [during the daytime, and
that is when he announced his forty-day
absence. Thus, the first complete day began
the following evening, namely the eighth of
Sivan, and] therefore, the fortieth day fell on
the seventeenth of Tammuz. [Seizing the
opportunity of Israel's incorrect assumption
that the day of Moshe's ascent also counted
and that his due date of return was] on the
sixteenth of Sivan [by noon], the satan arose
and confused the world, presenting them with
what appeared to be darkness, gloom and
confusion. He said [to the people]: “Moshe
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has surely died! This is why the world is in a

state of confusion!” Said he to them: “Moshe is indeed dead, because the sixth hour has arrived
and he did not return,” [where the word in our verse here WW32, can stand for an allusion to
YW N3, “the sixth has arrived”] — as is taught in Tractate Shabbat (89a; Siftei Chakhamim).
[This, then, was their mistake, and] one cannot suggest that their mistake was due to a cloudy
day [making it unclear] whether it was before or after noon [on the sixteenth of Sivan],
because Moshe came down [the mountain] only on the next day, as Scripture says (verse 6
below), “And they arose early the next day and offered up burnt-offerings” [and at this stage
Moshe had not even descended)]. 13°39% 195° WK — [The word 13%°, is in the plural form,
indicating that] they had a desire for many entities (Sanhedrin 63a) [see Maharsha there, who
explains that the people erred in thinking that as a substitute for Moshe, God had delegated
special powers to various entities on this earth] (see Ramban on our verse). For [... what has
become of] this man Moshe — [The expression “This man” alludes to their pointing to
something specific (see Rashi on 30:13 above and Siftei Chakhamim there).] The satan showed
the people a sort of image of Moshe being carried through the skies [as if he were dead]
(Shabbat 89a). 81N 7NN 135}71'! VWX — [literally, “Who brought us up from ... Egypt.”
Why is this past history relevant now? However, it was] that Moshe showed us the way by
which we would come up out of Egypt — so now, we need some powerful entity to forge the
way ahead of us [like Moshe did. The people thought that they needed many such entities to
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us up from the land of Egypt. (2) And Aharon said to them: Take off the gold
rings that are on the ears of your wives, sons and daughters, and bring them to
me. (3) So all the people unloaded the gold rings that were on their ears, and
brought them to Aharon. (4) He took [the gold] from their hands and bound it

RASHI

replace someone of Moshe's caliber (Gur
Aryeih; see Rashi earlier on our verse)].
2) On the ears of your wives — Aharon

said to himself: “The women and children

e
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1372 193 TYF P8 N MY I P8 vy

like their jewelry too much [to give it away — Xign Np™Ms 1iW7 aphanm @) 2 nmn
DIPRNEN DRYI0NR O AKYR) DN D0IWD

SRT DX (LYIKOLIY) TV VTP

so readily]. Maybe the whole matter can be
stalled and meanwhile Moshe will come 3
back.” But the people [in their eagerness,]

did not tarry, and they [readily] removed the rings from themselves (Tanchuma 21). [They
would suspend jewelry from these small rings which were attached to the ears (Siftei
Chakhamim on next verse).] 20 — [The letter B here is vocalized with a kameitz, while in the
simple conjugation, the imperative form normally has the first letter of the verb vocalized with
a patach. Our word, though, is not the third person plural past tense, “they removed,” but
rather,] it is indeed in the imperative form [meaning “Remove!”’], where the singular root
Jform would be P78, pareik [i.e., in the intensive conjugation. With intensive verbal forms, the
middle root letter usually takes a dageish, but our middle letter, 7, is one of those letters which
cannot receive a dageish; so to compensate, the patach under the first root letter is supplemented
to become a kameitz, hence our word here]. Similar is 1372, [with a kameitz under the first root
letter 2, and whose middle root letter is 1 like our word; thus, the patach under the 2 becomes
a kameitz. This word 1372 is in the imperative, and] its singular form is 772, bareikh [also in
the intensive conjugation] (Be-eir Rechovot). (3) W2BN™ — [This verb is in the reflexive
conjugation, with] the meaning of unloading [themselves of] a burden. [For] when the people
removed the rings from their ears, the result was that they were unburdened of them, descharger
in Old French. "113 DR — [Following a transitive verb, the word DX usually precedes a direct
object, as would be “and they removed (1279”1 the rings.” However, the verb in our verse is
WPIBNM, in the reflexive, and thus NX cannot be introducing a direct object as that would render
Rather, the word DR must be
understood here as equivalent to 1, “from” or “of.” Thus, "3 NR is] like 2130 [and our verse

our verse as “and they unloaded themselves the rings.”
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up in a cloth, and he made it into a molten calf. And they said: These are your

RASHI

means “they unburdened themselves] of the
rings “ (Siftei Chakhamim). A similar example
[of DR being equivalent to 1] is (verse 9:29
above), Y1 NR "NRXD [where Y7 DX is
equivalent to] Y1 1 [literally, “when I go
out from the city”]. 4 U2 WX 8™ —
This phrase can be translated in two ways:
The first is whereby the word 28" denotes
“tying up” and the word 02 means “[in] a
cloth,” as in the verse (Isaiah 3:22), “the
scarves and the shawls (@v©M)” and (Il
Kings 5:23), “and he bound (7%™) two kikar
of silver in two cloths (@V)” (see Targum
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Yonatan there). The
translating the phrase] is whereby the word
3% denotes

VN2 refers to an instrument used by metal smiths, with which they scrape and engrave (0)

second  [way of  TUTTICTIYR3 12 RO 133 DN T KYW
T %Y Y Y Y 12 2Ny ovl ow 11
“formation,” and the word

images into gold, just like the [point of a] scribe's quill which engraves (0n) letters into
tablets and ledgers, as in the verse (Isaiah 8:1), “And inscribe upon it with a human quill
(0n).” This is why Onkelos translates here: X912 1n® XY, meaning “And he fashioned it
with a forging [tool],” i.e., an instrument with which they engrave letters and designs into
gold — niel in Old French (see 25:33 above and Rashi there), and with which [golden] seals
are forged. A molten calf — [Aharon intended to stall the people for he did not think
anything impressive would form out of the molten gold (see Gur Aryeih on verse 24 below),
but] as soon as he had cast the gold into the fiery melting pot, the sorcerers of the mixed
rabble that had come along with Israel from Egypt, came forward and began practicing their
occult powers [and from this was produced a live molten calf (ibid)]. Now, some say that
Mikhah was there — [saved] out of the bricks of the building, in which he had been crushed
(I¥nN) in Egypt [thus his name Mikhah (72°1). When the Jews fell short of the Egyptians’
building quota, the Egyptians ruthlessly took Jewish infants and plastered them into the walls.
When Moshe questioned God about these infants' deaths, He responded that those infants were
being killed since they would have turned out to be evil anyway — and to demonstrate this,
He told Moshe to save one. The child he took was Mikhah (Siftei Chakhamim, and see Rashi
on Sanhedrin 101b.]. He [Mikhah] had in his hand a tablet [on which was inscribed] a Divine
Name and onto which Moshe had written “Arise ox! Arise ox!” in order to bring up Yosef's
casket from [where Moshe had hidden it, namely,] in the Nile River [when it was time to leave
Egypt] (Yosef is likened to an ox — see Rashi on Deuteronomy 33:17 and Genesis 49:6).
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powers, O Israel, which took you up out of the land of Egypt. (5) And Aharon
saw. So he built an altar before him, and Aharon called out and said: A Festival

RASHI

Mikhah threw this [inscribed tablet] into the
melting pot and the calf emerged [— a form
of a calf, because the inscription spoke of an
ox] (Tanchuma 19). 11901 — [This word is]
related to the term metal (N2NM) [named so
because it is cast (JN1; see Rashi on verses
9:33 above and 38:27 below)]. Another
explanation [of 7201]: The calf contained
125 kanter (kikar) of gold, [alluded to by]
the numerical value of [the letters of] 1201
[where the letter 1 in the alphabet represents
the numerical value of 40, © of 60, 3 of 20

v
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and 11 of five, total 125] (see Levush HaOrah
and Gur Aryeih on our verse; Tanchuma /9).

MAp 130 1387 M3 130 N I DI

These are your powers [O Israel] — but Scripture does not say, “These are our powers”
[and thus, people other than the Jews were making this blasphemous announcement]. From
here, [we learn] that it was the mixed rabble that came up out of Egypt [and joined the Jews],
who were the ones who gathered against Aharon (verse 1 above), and they were the ones who
formed the calf and afterwards misled Israel to follow it [and it was they who said here “These
are your powers, O Israel” (Siftei Chakhamim)/ (Tanchuma 19). (5) And Aharon saw —
[What did he see?] That the calf was alive, as the verse says [referring to the golden calf (Siftei
Chakhamim)/ (Psalms 106:20), “For the image of an ox eating grass.” And Aharon [also] saw
that the satan's plan had been successful (see Rashi on verse 1 above), and therefore, Aharon
had no words with which to push the people off completely [and convince them not to proceed
with this terrible mistake. So] He built an altar —/in a further attempt] to push them off,
And said: A Festival for the Lord tomorrow! — but not today — For maybe [thought
Aharon,] Moshe will return before they start worshipping the calf [as a deity]. This is the plain
meaning of our verse. And its Midrashic meaning is [explained] in Vayikra Rabbah (10:3), as
follows: [Our verse says “And Aharon saw.”’] Aharon saw many things. He saw his nephew
Chur rebuke [the mixed rabble regarding the molten calf] and they murdered him — this is
the meaning of our verse, Y387 NAM 12N [homiletically read as] 1’.}5)’? mam 1M “he
understood (12°1) [that he should not rebuke them, for he must remain alive,] from () the one
lying slaughtered (M21) in front of him (1°389)” (Siftei Chakhamim). He also saw [what was
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for the Lord tomorrow! (6) And they arose early the next day and offered up
burnt-offerings and brought peace-offerings. The people sat down to eat and
drink, and then got up to revel.

RASHI

happening,] and said: “Better that the blame
be upon me than on them.” Furthermore, he
saw [what was happening,] and said: “If they
build the altar [that I ordered them to build
in order to stall them], then some can bring
the pebbles while [simultaneously] others
will bring stones, and all their work can be
finished at once. But if I build it by myself,
and procrastinate in my work, in the

meantime, Moshe will come back.” A
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Festival for the Lord tomorrow! —

[Aharon announced the Festival “for the Lord,” and not for the calf, since] his heart's
intention was for Heaven; for he was certain that Moshe would return and that consequently
the people would indeed serve the Omnipresent (Vayikra Rabbah 10:3). (6) And they arose
early — The satan urged them on, so that they would fall into sin. pnx‘? — [In addition to
idolatry (see Rashi on 21:9), also] inherent in this expression are [two other sinful activities,
“to make sport (PNX%) with
me” [referring to Potifar's wife's false accusation against Yosef] and murder as the verse says,

namely]: Illicit licentious behavior, as is stated (Genesis 39:17),

(Il Samuel 2:14) “Let the young men arise now, and make sport (\PrW™) before us” [meaning
“Battle to the death before us.”

murder] here too, [it was indeed committed for] Chur was murdered (see Rashi on preceding

There the root Pr¥ is equivalent to PnY. Regarding the sin of

verse; Tanchuma 20).
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(7) And God spoke to Moshe: Go and descend! For your people that you brought
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RASHI

7 2T — [When this expression is used
without qualification that indicates otherwise
(Gur Aryeih to 6:2 above, Siftei Chakhamim),] it denotes speaking harshly. Similar is (Genesis



